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Boomi Master Services Agreement Boomi基本サービス契約 

This Boomi Master Services Agreement (the “Agreement”) is 
made between Boomi, LP with its principal place of business 
at 1400 Liberty Ridge Drive, Chesterbrook, PA 19087 
(“Boomi”) and the customer identified on the applicable Order 
or Services Order into which this Agreement is incorporated 
by reference (“Customer”).  Any conflicting or additional terms 
in or accompanying an Order or Services Order are not 
binding on a party unless that party agrees to those added 
terms in a signed writing.  The parties agree as follows: 

本 Boomi 基本サービス契約（以下「本契約」という）は、

Boomi, LP（主たる事業所を 1400 Liberty Ridge Drive, 

Chesterbrook, PA 19087 に置き、以下「Boomi」という）

と、参照により本契約が組み込まれた注文書またはサービス

注文書に記載されるお客様（以下「お客様」という）との間

で締結されます。注文書またはサービス注文書に記載または

付随する条件に齟齬または追加がある場合、一方当事者が当

該条件につき書面で署名し同意する場合を除き、かかる一方

当事者に対し拘束力を持ちません。両当事者は以下のように

合意します。 

1. Definitions. Capitalized terms not defined in context 
will have the meanings assigned to them below:  

1. 定義。文脈上定めのない定義語は、以下に定義され

る意味を持つものとします。 

1.1 “Affiliate” means:  For Customer, any legal entity 
controlling, controlled by or under common control with a party 
to this Agreement, for so long as such control relationship 
exists.  For Boomi, Affiliate only includes Boomi TopCo, LP, 
and its direct and indirect subsidiaries.   

1.1 「関連会社」 とは、お客様の場合は、支配関係が存

在する限りにおいて、本契約の一方当事者を支配する、本契

約の一方当事者により支配される、または本契約の一方当事

者と共通支配下にある法人を意味します。Boomi の場合は、

関連会社には Boomi TopCo, LPとその直接および間接の子会

社のみが含まれます。 

1.2 “Boomi Services” means one or more of the software 
services Boomi provides under this Agreement (such as the 
Boomi AtomSphere Service) and the software to which 
Customer is given access in connection with such services 
(the “Software”).  Boomi Services excludes any hardware, 
software, or services that are not “Boomi” branded or that are 
specifically listed as third-party products in an Order (“Third-
Party Products”). 

1.2 「Boomi サービス」とは、Boomi が本契約に基づい

て提供する 1 つ以上のソフトウェア  サービス（Boomi 

AtomSphere サービスなど）および当該サービスに関連して

お客様にアクセス権が付与されるソフトウェア（以下「対象

ソフトウェア」という）を意味します。Boomi サービスに

は、「Boomi」ブランドではないハードウェア、ソフトウェ

ア、サービス、または注文書に第三者製品と明記されている

ハードウェア、ソフトウェア、サービス（以下「第三者製

品」という）は含まれません。 

1.3 “Documentation” means standard, generally available 
product descriptions and user manuals provided by Boomi, 
including applicable content at help.boomi.com and any 
technical specifications defined in a Services Order. 

1.3 「ドキュメント」とは、Boomi が提供する標準の一

般に入手可能な製品説明書およびユーザー マニュアルを意味

し、これには、help.boomi.comに記載の関連コンテンツ、お

よびサービス注文書に定める技術仕様が含まれます。 

1.4 “Support Services” means Boomi’s maintenance and 
support for the Boomi Services as stated at 
http://www.boomi.com/ja/legal/service. 

1.4 「 サ ポ ー ト サ ー ビ ス 」 と は 、

www.boomi.com/ja/legal/service 上の記載に従って行われる

、Boomiサービスに対する Boomiの保守およびサポートを意

味します。 

1.5 “Order” means the document by which Customer 
orders Boomi Services and Support Services. Orders are 
governed solely by the terms of this Agreement and the 
applicable Order. Each Order is subject to Boomi’s approval 
and acceptance and represents the Customer’s irrevocable 
commitment to purchase and pay for the Boomi Services 
stated in the Order. 

1.5 「注文書」とは、お客様が Boomi サービスおよびサ

ポート サービスを発注するための文書を意味します。注文書

には、本契約および該当する注文書の条件のみが適用されま

す。各注文書は、Boomi の承認と受諾を条件とし、注文書に

記載の Boomiサービスの購入および支払いに対するお客様の

取り消し不能な約束を表します。 

1.6 “Services Order” or “Statement of Work” (or “SO” or 
“SOW”) means the document by which Customer orders 
consulting and/or training services. Boomi, through its 
employees, agents and contractors, will perform the 
consulting and/or training services stated in the SO. Each SO 
is subject to Boomi’s approval. 

1.6 「サービス注文書」または「作業明細書」（それぞ

れ、以下「SO」または「SOW」という）とは、お客様がコ

ンサルティング サービスおよびトレーニング サービスまた

はそのいずれか一方を注文する際の文書を意味します。

Boomi は、その従業員、代理人、および請負業者を通じて

SO に記載のコンサルティング サービスおよびトレーニング 

サービスまたはそのいずれか一方を実行します。各 SO は、

Boomiの承認が条件となります。 

1.7 “Professional Services” means the Activities or Project 
Deliverables identified in a Services Order and defined in the 
Professional Services Addendum at 
www.boomi.com/ja/psaddendum. Customer’s purchase of 

1.7 「専門サービス」とは、サービス注文書に記載さ

れ、www.boomi.com/ja/psaddendum の専門サービス付属文
書で定義されている作業内容またはプロジェクト成果物を意

http://help.boomi.com/
http://help.boomi.com/
http://www.boomi.com/ja/legal/service
http://www.boomi.com/ja/psaddendum
http://www.boomi.com/ja/psaddendum
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Professional Services, if any, is governed by this Agreement 
and the Addendum. 

味します。お客様による専門サービスの購入（該当する場

合）には、本契約および上記の付属文書が適用されます。 

2. License. 2. ライセンス。 

2.1 General. Subject to the terms of this Agreement, 
Boomi grants to Customer, and Customer accepts, a 
nonexclusive, nontransferable (except as otherwise set forth 
herein) and non-sublicensable license to access and use the 
quantities of the Boomi Services identified in the applicable 
Order solely to support the internal business operations of 
itself and its Affiliates for the term stated on the applicable 
Order. Boomi reserves all rights it does not specifically grant 
hereunder. 

2.1 一般条項。本契約の条件に従い、Boomi は、お客様

とその関連会社の内部業務運営を該当する注文書に定める期

間にわたりサポートすることのみを目的とし、該当する注文

書に記載される数量の Boomiサービスにアクセスしこれを使

用するための非独占的、譲渡不可（本契約に別段の定めがあ

る場合を除く） かつサブライセンス不可のライセンスをお客

様に付与し、お客様はこれを受諾します。Boomi は、本契約

において特段に付与していないすべての権利を留保します。 

2.2 Evaluation Use. If an Order or SO indicates that the 
Boomi Services are to be used by Customer for evaluation 
purposes, or if access to the Boomi Services is otherwise 
obtained from Boomi for evaluation purposes, such as a free 
trial or a no-cost proof of concept, Customer will be granted a 
right to use the Boomi Services solely for Customer’s own 
non-production, internal evaluation purposes (an “Evaluation 
Right”). Each Evaluation Right shall be for a period of 30 days 
from the date of delivery of the credentials needed to access 
the applicable Boomi Services, or such other period as 
described in applicable Order or SO (the “Evaluation Period”). 
Provided Customer’s use does not exceed the permitted 
scope of the Evaluation Right, there is no fee for an Evaluation 
Right during the Evaluation Period. Notwithstanding anything 
otherwise set forth in this Agreement, Customer understands 
and agrees that Evaluation Rights are provided “AS IS,” Boomi 
may terminate the Evaluation Right at any time, and that 
Boomi does not provide warranties or Support Services for 
Evaluation Rights. 

2.2 評価目的でのご利用。注文書または SO において

Boomi サービスがお客様による評価目的で使用される旨が記

載されている場合、または無料トライアルや無料の概念実証

などその他の方法により、Boomiサービスを Boomiから評価

目的で取得する場合、お客様には、お客様自身の非本番環境

の内部評価目的に限り Boomiサービスを使用できる権利（以

下「評価権」という）が付与されます。各評価権の有効期間

は、該当する Boomiサービスにアクセスするために必要な認

証情報の配信日から 30 日間、または該当する注文書または

SO に記載のその他の期間（以下「評価期間」という）とし

ます。お客様のご利用が許可された評価権の範囲を超えない

限り、評価期間中の評価権は無料となります。本契約に別段

の定めがある場合でもそれにかかわらず、お客様は、評価権

が「現状あるがまま」提供されること、Boomi がいつでも評

価権を終了できること、および Boomiが評価権に対する保証

やサポート サービスを提供しないことを理解し、これに同意

します。 

2.3 Use by Third Parties. Customer may allow its services 
vendors and contractors (each, a “Third Party User”) to access 
and use the Boomi Services made available to Customer 
hereunder solely for purposes of providing services to support 
the internal business operations of Customer, provided that 
Customer ensures that (a) the Third Party User’s  access to or 
use of the Boomi Services is subject to the restrictions and 
limitations contained in this Agreement and the applicable 
Order(s), (b) the Third Party User cooperates with Boomi 
during any compliance review, and (c) the Third Party User 
promptly removes any Software installed on its computer 
equipment, environment and/or any integrated system(s) 
upon completion of its need for access or use permitted by this 
section. Customer shall be liable to Boomi for any acts and 
omissions of its Third Party Users as if they were done or 
omitted by Customer itself.  

2.3 第三者によるご利用。お客様は、お客様のサービス

提供業者および請負業者（それぞれを、以下「第三者ユーザ

ー」という）に対して、お客様の社内業務運営に役立てるた

めにサービスを提供する目的のためにのみ、本契約に基づい

てお客様に提供される Boomiサービスへのアクセスおよびそ

のご利用を許可することができます。ただし、お客様は次の

ことを確実に行うものとします。（a）第三者ユーザーによ

る Boomiサービスへのアクセスまたはそのご利用は、本契約

および該当する各注文書に記載される制約および制限に従う

ことを条件とすること、（b）第三者ユーザーは、コンプラ

イアンス レビューが行われる場合はその期間中 Boomi に協

力すること、および（c）第三者ユーザーは、本項で許可さ

れたアクセスまたはご利用の必要性が完了した時点で、その

コンピューター機器、環境、および統合システムのいずれか

または複数にインストールされた対象ソフトウェアを直ちに

削除すること。お客様は、その第三者ユーザーの作為、不作

為につき、お客様自身の作為、不作為として Boomiに対して

責任を負うものとします。 

3. Proprietary Rights. Each party reserves for itself all 
proprietary rights that it has not expressly granted to the other.  
Customer agrees that (a) the Boomi Services are protected by 
copyright and other intellectual property laws and treaties, (b) 
Boomi, its Affiliates and/or its licensors own the copyright and 
other intellectual property rights in the Boomi Services, (c) this 
Agreement does not grant Customer any rights to Boomi’s 
trademarks or service marks, (d) Boomi owns, and retains all 
rights in, any statistical data and information related to the 
provision, performance, operation and use of the Boomi 
Services, including information generated by Customer’s use 
of Boomi Services, and Boomi may use such data in 

3. 所有権。各当事者は、他方当事者に明示的に付与し

ていないすべての所有権を自ら留保します。お客様は、以下

について、同意します。（a）Boomi サービスが著作権およ

びその他の知的財産に関する法律および条約によって保護さ

れていること、（b）Boomi、その関連会社、およびそのラ

イセンサーのいずれかまたは複数が Boomiサービスの著作権

およびその他の知的財産権を所有していること、（c）本契

約は、お客様に Boomi の商標、サービス マークに対するい

かなる権利も付与するものではないこと、（d）Boomi サー

ビスの提供、実行、運営およびご利用に関連する統計データ

および情報（お客様の Boomiサービスのご利用により生成さ
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aggregated or deidentified form to:  improve or develop its 
products and services, perform security and operations 
management, protect against fraudulent or illegal activity, 
create statistical and other analyses; provided that any 
Personal Data or Customer Confidential Information used for 
any other Customer does not identify Customer or any 
individual.  

れた情報を含む）に関するすべての権利は Boomiが所有およ

び保持すること、また Boomi は、 その製品およびサービス

の改善または開発、セキュリティおよび運営の管理、詐欺行

為または違法行為からの保護、統計分析やその他の分析の作

成を目的として、このようなデータを集約化または匿名化し

た形式で使用することがあること。ただし、その場合、他の

顧客のために使用する個人データまたはお客様の秘密情報

が、お客様またはいかなる個人も特定しないことを条件とす

ること。 

4. Fees and Payment.  4. 料金と支払い。 

4.1 Customer agrees to pay to Boomi the fees each Order 
or Services Order specifies.  Boomi may change prices for the 
Boomi Services from time to time.  Any price changes will be 
upon the commencement of Customer’s next renewal term. 
Customer will be invoiced promptly following execution of the 
Order or Services Order and Customer will make all payments 
due to Boomi in full within 30 days from the date of each 
invoice. Customer will provide a Purchase Order (“PO”) to 
Boomi prior to or at the time of the Effective Date. Boomi will 
not be obligated to provide the Boomi Services and/or 
Professional Services until it receives the PO. All fees not 
subject to a good faith dispute and not paid when due shall 
accrue interest of 1.5% per month (or the maximum rate 
permitted by law, if lower). Nonpayment may result in, without 
limitation, suspension of Customer’s right to use the Boomi 
Services until payment is made.  

4.1 お客様は、各注文書またはサービス注文書に記載の

料金を Boomiに支払うことに同意します。Boomiは、Boomi

サービスの価格を随時変更する場合があります。変更後の価

格は、お客様の次回契約更改の開始時点で適用されます。お

客様には注文書またはサービス注文書の締結後直ちに請求書

が送付され、各請求日から 30 日以内に支払額全額を Boomi

に支払うものとします。お客様は、発効日当日までに発注書

（以下「PO」という）を Boomi に提供するものとします。

Boomi は、PO を受領するまで、Boomi サービスおよび専門

サービスまたはそのいずれか一方を提供する義務を負わない

ものとします。誠実な論争の対象とはならず期限までに未払

いのすべての料金には、月 1.5％（または法律で許可される

最大利率のうちいずれか低い方）の利息が生じます。支払不

履行は、支払いが行われるまでの間 Boomiサービスのご利用

に対するお客様の権利の一時停止につながる場合があります

が、これに限定されません。 

4.2 Customer is responsible for monitoring its 
consumption of the Boomi Services.  Boomi may also conduct 
usage analysis at any time during the term of the Agreement. 
If the analysis reveals that Customer's use of the Boomi 
Services exceeds the consumption threshold specified in the 
applicable Order, including any use of the Boomi Services 
following the expiration or termination of an Order, Boomi will 
issue an Order for the difference between the quantities stated 
in the existing Order and the consumption reflected in the 
analysis. The fees for such excess use shall be based on 
Boomi's then-current rates and Customer agrees that the fees 
will be due and payable immediately. 

4.2 お客様は、Boomi サービスのご利用状況を監視する

責任を負います。Boomi は本契約期間中、随時ご利用状況分

析を行う場合があります。この分析の結果、お客様の Boomi

サービスのご利用が、注文書の有効期限後または終了後の

Boomi サービスのご利用等を含め、該当する注文書に定める

ご利用基準を超えていることが判明した場合、Boomi は、既

存の注文書に記載の数量との差分と上記の分析結果を反映さ

せたご利用分について、別途注文書を発行します。超過ご利

用分に対する料金は、その時点で最新の Boomiの料率に基づ

くものとし、お客様は、当該料金は即時に支払い期限が到来

し、支払い義務を負うとされることに同意します。 

5. Taxes. Customer is responsible for payment of any 
sales, use, value added, GST and any other similar taxes or 
governmental fees associated with Customer’s Order or 
Services Order. Customer is not responsible for taxes based 
on Boomi’s net income, gross revenue or employment 
obligations. If Boomi is obligated by applicable law to collect 
and remit any taxes or fees, then Boomi will add the 
appropriate amount to Customer’s invoices as a separate line 
item.  If Customer qualifies for a tax exemption, Customer 
must provide Boomi with a valid certificate of exemption or 
other appropriate proof of exemption. In the event Boomi is to 
invoice Customer outside of the United States, then if 
Customer is required by law to make a withholding or 
deduction in respect of the price payable to Boomi, Customer 
will pay Boomi the amount necessary to ensure that the actual 
amount Boomi receives after deduction or withholding (and 
after payment of any additional taxes due because of such 
additional amount) equals the amount that would have been 
payable to Boomi if such deduction or withholding were not 
required. 

5. 諸税。お客様は、お客様の注文書またはサービス注

文書に関連する販売税、使用税、付加価値税、GST（Goods 

and Services Tax：財・サービス税）、およびその他類似す

る税金または政府手数料の支払いに責任を負います。お客様

は、Boomi の純利益、総収益、または雇用義務に基づく税金

については責任を負いません。Boomi が適用される法律によ

り税金または料金の徴収および送金を義務付けられる場合、

Boomi は、適切な金額を別個の勘定科目としてお客様の請求

書に追加します。お客様が免税許可を得ている場合、お客様

は、有効な免税証明書またはその他適切な免税の証跡を

Boomiに提供する必要があります。Boomiが米国以外の国の

お客様に請求書を発行する場合で、お客様が Boomiへの支払

い価格に関して源泉徴収または控除を行うことが法律で義務

付けられている場合には、お客様は、控除または源泉徴収後

（およびかかる追加金額により支払義務が生じる追加の税金

の納税後）に Boomiが実際に受け取る金額がかかる控除また

は源泉徴収が義務付けられなかった場合に Boomiに支払われ

ていたであろう金額に確実に等しくなるよう、必要な金額を

Boomiに支払うものとします。 



 

MSA Nov.01.2023          MSA 2023年 8月 1日 

Boomi Confidential  Page 4 of 13 Boomi社外秘        4/13ページ 

 

6. Term and Termination.  6. 契約の期間および解除。 

6.1 The term of this Agreement begins on the Effective 
Date of the first Order incorporating this Agreement, or, if 
executed by the parties, the last date of the signatures on this 
Agreement (the “Effective Date” (if only one date appears by 
the signatures, that date shall be the Effective Date)) and will 
continue until terminated as stated in this section. Except as 
otherwise agreed in the Order, (a) each Order will 
automatically renew for a successive three-year renewal term 
(“Renewal Term”) unless either party provides written notice 
of its intent to terminate the Order at least 90 days prior to the 
end of the then-current term, and (b) the fees in each Renewal 
Term will be set at Boomi's then-current year over year 
percentage fee increase. 

6.1 本契約の期間は、本契約を組み込んだ最初の注文書

の発効日、または両当事者が本契約に署名する場合には、本

契約の最終の署名の日（以下「発効日」という（署名欄に 1

つの日付のみが記載されている場合は、その日を発効日とす

る））から開始し、本条の規定に従い終了するまで継続しま

す。注文書で別段の合意がある場合を除き、（a）いずれか

の当事者が現行の契約期間終了日の少なくとも 90 日前まで

に注文書を終了する意向を書面で通知しない限り、各注文書

は連続する 3 年間の更新期間（以下「更新期間」という）で

自動的に更新されるものとし、（b）各更改期間の料金は、

Boomi のその時点で最新の前年比の料金増加率で設定される

ものとします。 

6.2 This Agreement or an Order or Services Order may be 
terminated (a) by mutual written agreement of Boomi and 
Customer, or (b) by either party for a material breach of this 
Agreement or an Order by the other party or its Third Party 
Users (i) upon 30 days following its receipt of notice of the 
breach where the breach is reasonably capable of being cured 
and the breaching party fails to cure to the non-breaching 
party’s reasonable satisfaction, or (ii) with immediate effect 
where such breach is not reasonably capable of being cured, 
or (c) or as otherwise set forth herein. If an Order or Services 
Order is terminated, such termination will not affect other 
orders under the Agreement.    

6.2 本契約または注文書もしくはサービス注文書は、

（a）Boomi とお客様間の書面による合意によって、または

（b）一方当事者の本契約または注文書の重大な違反を事由

とし他方当事者またはその第三者ユーザーによって、（i）か

かる違反を是正することが合理的に可能である場合におい

て、当該一方当事者が違反していない当事者の合理的な満足

を得られるまでにこれを是正しなかった場合は違反通知を受

領した 30 日後、もしくは（ii）かかる違反を合理的に是正で

きない場合は即時発効として、または（c）本契約に別途定

めるところにより、終了させることができます。注文書また

はサービス注文書が終了となった場合でも、かかる終了は、

本契約に基づくその他の注文書には影響しません。 

6.3 Upon termination or expiration of this Agreement, an 
Order or Services Order for any reason, all rights granted to 
Customer for the applicable Boomi Services or Materials 
provided under the Professional Services Addendum, if any, 
will immediately cease and Customer will immediately: (a) 
cease using such services or Materials, (b) remove all copies, 
installations and instances of any Software from any device on 
which the Software was installed, and ensure that all 
applicable Third Party Users do the same, and (c) pay Boomi 
all amounts due and payable but not yet paid.  

6.3 何らかの理由で本契約、注文書、またはサービス注

文書が終了または満了した場合、該当する Boomiサービスま

たは専門サービス付属文書に基づいて提供された対象資料の

ためにお客様に付与されたすべての権利（もしあれば）は直

ちに停止され、お客様は直ちに次のことを行うものとしま

す。（a）当該サービスまたは対象資料の使用を中止し、

（b）対象ソフトウェアがインストールされている機器から

対象ソフトウェアのすべてのコピー、インストールおよびイ

ンスタンスを削除するとともに、該当するすべての第三者ユ

ーザーにもこれらを同様に行わせることを確実とし、かつ

（c）未払いの支払額全額を Boomiに支払うこと。 

6.4 Any provision of this Agreement that requires or 
contemplates execution after termination or expiration of this 
Agreement, an Order or Services Order is enforceable against 
the other party and their respective successors and assignees 
notwithstanding such termination or expiration including, 
without limitation, the Conduct, Payment, Proprietary Rights, 
Taxes, Termination, Warranty Disclaimer, Infringement 
Indemnity, Limitation of Liability, Confidential Information and 
General sections of this Agreement. Termination of this 
Agreement or a license will be without prejudice to any other 
remedies that the terminating party may have under law, 
subject to the limitations and exclusions set forth in this 
Agreement.   

6.4 本契約の終了または満了後の遂行を要求するまたは

企図する本契約の条項（実施条項、支払条項、所有権条項、

諸税条項、解除条項、保証免責条項、権利侵害補償条項、責

任の制限条項、秘密情報条項、および一般条項を含むがこれ

らに限定されない）、注文書、またはサービス注文書は、か

かる終了または満了にかかわらず他方当事者ならびにそのそ

れぞれの承継者および譲受人に対して法的強制力をなしま

す。本契約または使用許諾の終了は、本契約に定める制限お

よび例外事項に服することを条件として、終了側当事者が法

律に基づいて有し得るその他の救済を妨げるものではありま

せん。 

6.5 If required by law enforcement or the legal process, or 
in the event of an imminent security risk to Boomi or its 
customers, Boomi may suspend Customer’s use of the Boomi 
Services. Boomi will make commercially reasonable efforts 
under the circumstances to provide prior notice of any such 
suspension.  

6.5 法執行機関または法的手続きによって要求された場

合、または Boomiまたはその顧客らにセキュリティ上の差し

迫ったリスクが発生した場合、Boomiは、お客様の Boomiサ

ービスのご利用を一時停止する場合があります。Boomi は、

そのような停止につき事前に通知するよう、状況に応じて商

業的に合理的な努力を払います。 

7. Trade Compliance. Customer’s purchases 
hereunder are for its own use, not for resale, export, re-export 
or transfer. Customer is subject to and responsible for 

7. 貿易コンプライアンス。本契約に基づくお客様の購

入は、再販や輸出、再輸出、譲渡を目的とするものではな

く、お客様自身でのご利用を目的とするものとなります。お
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compliance with the export control and economic sanctions 
laws of the United States and other applicable jurisdictions. 
The Boomi Services may not be used, sold, leased, exported, 
imported, re-exported or transferred except  in compliance 
with such laws including, without limitation, export licensing 
requirements, end user, end use and end-destination 
restrictions, and  prohibitions on dealings with sanctioned 
individuals and entities including, but not limited to, persons 
on the Office of Foreign Assets Control's Specially Designated 
Nationals and Blocked Persons List or the U.S. Department of 
Commerce Denied Persons List. Customer represents and 
warrants that it is not the subject or target of, and that 
Customer is not located in a country or territory (including 
without limitation, North Korea, Cuba, Iran, Syria and Crimea) 
that is the subject or target of, economic sanctions of the 
United States or other applicable jurisdictions.  

客様は、米国およびその他該当する法域の輸出管理法および

経済制裁法を遵守する義務を負い、その遵守に責任を負いま

す。Boomi サービスは、輸出許可要件、最終使用者および最

終用途ならびに最終仕向地に関する制限を含むがこれらに限

定されず、上記の法律に準拠する場合を除き、および  米国

外国資産管理局の特別指定国民およびブロック対象者リスト

または米国商務省の取引禁止者リストに記載されている人物

を含むがこれらに限定されない制裁対象の個人および団体と

の取引の禁止事項に準拠する場合を除き、使用、販売、リー

ス、輸出、輸入、 再輸出、または譲渡することはできませ

ん。お客様は、米国または該当するその他の法域の経済制裁

の対象者ではないこと、およびかかる制裁の対象となってい

る国または地域（北朝鮮、キューバ、イラン、シリア、およ

びクリミアを含むがこれらに限定されない）に居住していな

いことを表明し、保証します。 

Boomi Services are not designed to process, store, or be used 
in connection with (i) data classified or used on the U.S. 
Munitions list (including software and technical data); (ii) 
articles, services, and related technical data designated as 
defense articles and defense services; and (iii) ITAR 
(International Traffic in Arms Regulations) related data 
(collectively “Excluded Data”).  Customer is solely responsible 
for reviewing data provided to or accessible by Boomi to 
ensure that it does not contain Excluded Data.   

Boomi サービスは、（i）米国軍需品リスト（U.S. Munitions 

list）に分類されているまたは当該リストに基づいて使用され

ているデータ（ソフトウェアおよび技術データを含む）、

（ii）国防装備品および国防サービス（defense articles and 

defense services）として指定されている物品、サービス、

および関連技術データ、および（ iii） ITAR（ International 

Traffic in Arms Regulations：国際武器取引規則）関連データ

（総称して、以下「除外対象データ」という）に関連して処

理、保存、または使用することを目的として設計されたもの

ではありません。お客様は、Boomi に提供した、または

Boomi によってアクセス可能となるデータに除外対象データ

が含まれていないことを確認する単独の責任を負います。 

8. Warranties and Remedies.  8. 保証と救済。 

8.1 Warranties and Remedies. Boomi warrants that, 
during the term of an Order, the applicable Boomi Services will 
(a) substantially conform to the applicable Documentation (the 

“Operational Warranty”); and (b) be available subject to the 
description in Boomi’s SLA at www.boomi.com/sla (the “SLA”) 
24 hours a day, seven days a week except for scheduled 
maintenance, the installation of updates and factors beyond 
the reasonable control of Boomi (the “Availability Warranty”). 
Customer’s exclusive remedy for any breach of the 
Operational Warranty or Availability Warranty will be for Boomi 
to provide a fix or reasonably accepted workaround for the 
Boomi Services and for Boomi to provide Service Level 
Credits as defined at the SLA.  

8.1 保証と救済。Boomi は、注文書の期間中、該当する

Boomi サービスが（a）該当するドキュメントに実質的に整

合すること（以下「運用保証」という）および（b）

www.boomi.com/slaに掲記されているBoomiのサービスレベ

ル契約（以下「SLA」という）の記載に従って24時間365日

、利用可能（定期メンテナンス、アップデートのインストー

ル、および Boomiの合理的管理を超える要因を除く）である

こと（以下「可用性保証」という）を保証します。運用保証

または可用性保証の違反に対するお客様の唯一の救済策は、

Boomiによる Boomiサービスの修正または合理的に許容可能

な回避策の提供と、BoomiによるSLAにおいて定義されるサ

ービス レベル クレジットの提供に限られます。 

8.2 No Further Warranties. Except as expressly stated in 
this Agreement, and to the maximum extent permitted by 
applicable law, with regard to Boomi Services, Boomi makes 
no other express warranties, written or oral, and disclaims all 
implied warranties. Insofar as permitted under applicable law, 
all other warranties are specifically excluded, including, but not 
limited to, the implied warranties of merchantability, fitness for 
a particular purpose, title and non-infringement, and any 
warranty arising by statute, operation of law, course of dealing 
or performance or usage of trade. Boomi does not warrant that 
the Software will operate uninterrupted or that it will be free 
from defects or that it will meet Customer’s requirements. 

8.2 無保証事項。本契約に明示的に記載されている場合

を除き、かつ適用法令で認められる最大限において、Boomi

は、Boomi サービスについて、書面であるか口頭であるかを

問わず、上記以外のいかなる明示的保証も行わず、およびす

べての黙示的保証を否認します。その他すべての保証は、適

用法で認められる限り、商品性、特定の目的への適合性、所

有権および権利非侵害に関する黙示的保証、および法令、法

の作用、取引の過程、履行または利用から生じるあらゆる保

証を含むがこれらに限定されず、明確に除外されます。

Boomi は、対象ソフトウェアが中断なく動作すること、欠陥

がないこと、お客様の要件を満たすことについて保証を行い

ません。 

8.3 High Risk Disclaimer. Customer understands and 
agrees that Boomi Services are not fault-tolerant and are not 
designed or intended for use in any high-risk or hazardous 
environment, including any application where failure or 
malfunction can reasonably be expected to result in death, 

8.3 高リスク事項の免責。お客様は、Boomi サービスが

耐障害性ではないこと、および高リスクのまたは危険な環境

（故障または誤動作が死亡、人身傷害、重大な物的損害また

は重大な環境被害をもたらすことが合理的に予想されるあら

ゆる用途（以下「高リスク環境」という）を含むがこれらに

http://www.boomi.com/sla
http://www.boomi.com/sla
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personal injury, severe property damage or severe 
environmental harm (a “High Risk Environment”). Any use of 
the Boomi Services by Customer in a High Risk Environment 
is at Customer’s own risk, and Boomi makes no warranties or 
assurances, express or implied, regarding use of the Boomi 
Services in a High Risk Environment. 

限定されない）で使用するように設計または意図されていな

いことを理解し、これに同意するものとします。高リスク環

境でのお客様による Boomiサービスのご利用は、お客様自身

の責任において行われるものとします。Boomi は、高リスク

環境での Boomiサービスのご利用に関して、明示または黙示

を問わず、いかなる保証も確証も行いません 。 

9. Infringement Indemnity.  9. 権利侵害補償。 

9.1 Boomi will defend Customer from and against any 
claim, suit, action, or proceeding brought against Customer by 
a third-party to the extent it is based on an allegation that the 
Boomi Services infringe any patent, copyright, trademark, or 
other proprietary right enforceable in a country that is a 
signatory to the Berne Convention, in which Boomi has 
authorized Customer to use the Boomi Services, including, but 
not limited to the country to which the Boomi Services is 
delivered to Customer, or misappropriates a trade secret in 
such country (a “Claim”). Boomi will indemnify the Customer 
by paying (a) the resulting costs and damages finally awarded 
against Customer by a court of competent jurisdiction to the 
extent that such are the result of the third-party Claim, or (b) 
the amounts stated in a written settlement negotiated and 
approved by Boomi.  

9.1 Boomi は、第三者がお客様に対して提起した請求、

訴訟、措置、または法的手続のうち、Boomi サービスが、ベ

ルヌ条約の署名国であってかつ Boomi が Boomi サービスの

ご利用をお客様に許可した国（Boomi サービスがお客様に引

き渡される仕向国を含むがこれに限定されない）で執行力を

持つ特許、著作権、商標、またはその他の所有権を侵害して

いる、またはかかる国の営業秘密を不正使用したという申し

立てに基づくもの（以下「対象請求」という）である範囲に

おいて、お客様を防御します。Boomi は、（a）第三者によ

る対象請求の結果生じた範囲において、管轄裁判所によるお

客様に対する最終的な裁定の結果生じた費用および損害額、

または（b）Boomi が交渉および承認した和解に関する書面

に記載された金額を支払うことにより、お客様を補償しま

す。 

9.2 Boomi’s obligations under this Infringement Indemnity 
Section are conditioned upon Customer (i) giving prompt 
written notice of the Claim to Boomi, (ii) permitting Boomi to 
retain sole control of the investigation, defense or settlement 
of the Claim, and (iii) using all reasonable efforts to mitigate 
any actual or anticipated claims and providing Boomi with 
cooperation and assistance as Boomi may reasonably request 
in connection with the Claim. Boomi will have no obligation 
hereunder to defend Customer against any Claim (a) resulting 
from use of the Boomi Services other than as authorized by 
this Agreement, (b) resulting from a modification of the Boomi 
Services other than by Boomi, (c) to the extent the Claim 
arises from or is based on the use of the Boomi Services with 
other products, services, data, code or other materials not 
supplied by Boomi and not Boomi-branded if the infringement 
would not have occurred but for such use, (d) based on 
Customer’s use of a superseded or altered release of any 
code, document, service, product, or deliverable after Boomi 
has recommended discontinuation, if the infringement would 
have been avoided by use of a current or unaltered release 
made available to Customer, or (e) if Customer is in material 
breach of this Agreement.  

9.2 本権利侵害補償条項に基づく Boomi の義務は、お客

様が、（i）Boomiに対象請求について書面で迅速に通知する

こと、（ii）Boomi が対象請求の調査、防御、または和解に

関する単独の支配権を保持することを認めること、および

（iii）実際のまたは予想される請求の発生を低減するための

あらゆる合理的な努力を図ること、かつ対象請求に関連して

Boomiが合理的に要求し得る協力および助力を Boomiに提供

することを条件とします。Boomi は、対象請求が以下に該当

する場合、本契約に基づく防御を行う義務を負いません。

（a）本契約で認められているご利用以外の Boomi サービス

のご利用に起因する請求、（b）Boomi 以外の者による

Boomi サービスの変更に起因する請求、（c）Boomi が提供

したものではなくかつ Boomiブランドではない他の製品、サ

ービス、データ、コード、またはその他の素材を併用した

Boomi サービスのご利用に起因するもしくは基づく対象請求

であって、かかる併用がなければ権利侵害が生じなかったは

ずの請求、（d）Boomi が使用中止を勧告した後に、何らか

のコード、文書、サービス、製品、もしくは成果物の廃止版

または変更版を使用したことに基づく対象請求であって、お

客様にご利用可能にした最新版または無変更版を使用してい

たならば権利侵害が回避できたはずの請求、または（e）お

客様が本契約の重大な違反を犯した場合による請求。 

9.3 If, as a result of a Claim or an injunction, Customer 
must stop using any portion of the Boomi Services (“Infringing 
Services''), Boomi may at its expense and option either (a) 
obtain for Customer the right to continue using the Infringing 
Services, (b) replace the Infringing Services with functionally 
equivalent non-infringing services, (c) modify the Infringing 
Services so that they are non-infringing, or (d) terminate the 
availability of the Infringing Services and refund the unused 
pro-rated portion of any fees pre-paid by Customer allocable 
to such Infringing Services. To the extent that Boomi delivers 
any Materials to Customer under the Professional Services 
Addendum (as Materials are defined therein), such items will 
be treated as Boomi Services within the scope of, and subject 
to the limits of, this Section 9. This Section states Boomi’s 

9.3 対象請求または差止命令の結果、お客様が Boomi サ

ービスの何らかの部分（以下「侵害サービス」という）のご

利用を停止しなければならなくなった場合、Boomi は、

Boomi の費用と選択肢により次のいずれかを行うことができ

るものとします。（a）侵害サービスをお客様が継続してご

利用できる権利を獲得する、（b）侵害サービスを機能的に

同等の非侵害サービスに差し替える、（c）侵害サービスを

権利侵害のないように変更する、または（d）侵害サービス

のご利用を終了し、お客様が前払いした料金のうち未ご利用

分を日割り計算にて侵害サービスに按分して払戻す。Boomi

が専門サービスに関連する付属文書に基づいてお客様に対象

資料（当該関連する付属文書に記載されるもの）を提供する

場合、かかる資料品目は本第 9条の範囲内でかつ本第 9条の

制限事項に従って Boomiサービスとして扱われるものとしま
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entire liability and its sole and exclusive obligations for a 
Claim.  

す。本条は、対象請求に関する Boomiのすべての責任、およ

び Boomiの唯一かつ排他的な義務を規定するものです。 

10. Limitation of Liability.  10. 責任の制限。 

10.1 In no event will Customer or Boomi or its Affiliates be 
liable for (a) any indirect, incidental, punitive, exemplary, 
special or consequential loss or damage of any kind, or (b) 
loss of revenue, loss of actual or anticipated profits, loss of 
business, loss of contracts, loss of goodwill or reputation, loss 
of anticipated savings, loss of, damage to, or corruption of 
data, howsoever arising, whether such loss or damage was 
foreseeable or in the contemplation of the parties and whether 
arising in or for breach of contract, tort (including negligence), 
breach of statutory duty or otherwise except for:  any breach 
of the Conduct section of this Agreement and any amount 
which Boomi is liable to pay to a third party under the 
Infringement Indemnity section of this Agreement, or any 
liability to the extent liability may not be excluded or limited as 
a matter of applicable law. 

10.1 いかなる場合も、お客様、Boomi、または Boomi の

関連会社は、（a）あらゆる種類の間接的、付随的、懲罰

的、特別または派生的な損失もしくは損害、または（b）収

益の損失、実際のまたは予想される利益の損失、事業の損

失、契約の損失、営業権または評判の損失、予測していた費

用削減の喪失、またはデータ破損もしくはデータ改ざんによ

る損失について、かかる損失または損害が予見可能であった

か、または両当事者がこれを予期していたかどうかにかかわ

らず、および契約違反、不法行為（過失を含む）、法定義務

違反、またはその他に起因するか否かにかかわらず、一切責

任を負わないものとします。ただし、 本契約の実施条項違

反、および本契約の権利侵害補償条項に基づき Boomiが第三

者に支払い責任を負う金員、または適用法令上排除もしくは

制限が許されない責任を除きます。 

10.2 The maximum aggregate and cumulative liability of 
Customer and Boomi and each of their Affiliates, for damages 
under this Agreement, whether arising in or for breach of 
contract, tort (including negligence), breach of statutory duty 
or otherwise, will not exceed the fees paid or payable for such 
Professional Services or Boomi Services during the 
immediately preceding twelve-month period, except for:  

10.2 契約違反、不法行為（過失を含む）、法定義務違

反、またはその他に起因して生じたかにかかわらず、お客様

および Boomiならびにそのそれぞれの関連会社の本契約に基

づく損害に対する責任の総額（累積合計額）は、直前の 12

か月間において該当する専門サービスまたは Boomiサービス

に対して支払ったまたは支払うべき料金を超えないものとし

ます。ただし、以下を除きます。 

A. Boomi’s express obligations under the 
Infringement Indemnity section of this 
Agreement;  

A. 本契約の権利侵害補償条項に基づく Boomi の

明示的な義務。 

B. Breach of the Conduct Section of this 
Agreement; or 

B. 本契約の実施条項違反。 

C. Boomi’s costs of collecting delinquent amounts 
that are not subject to a good faith dispute; or  

C. 誠実な論争の対象ではない滞納金額を回収す

るための Boomiの費用。 

D. Any liability to the extent liability may not be 
excluded or limited as a matter of applicable 
law. 

D. 適用法令上排除もしくは制限が許されない責

任。 

10.3 Nothing herein waives or limits any claim of either 
party for violating the intellectual property rights of the other, 
including use of intellectual property outside of the applicable 
license scope. 

10.3 本契約におけるいかなる規定も、他方当事者による

知的財産権侵害（適用される使用許諾の範囲を超えた知的財

産の使用を含む）に対する一方当事者の請求を否認または制

限するものではありません。 

10.4 Limitations on Damages. The limitations, exclusions 
and disclaimers stated apply to all Disputes. The terms of this 
section are agreed allocations of risk constituting part of the 
consideration for Boomi’s and/or its Affiliates’ sale of products 
and services to Customer and will apply even if there is a 
failure of the essential purpose of any limited remedy, and 
regardless of whether a party has been advised of the 
possibility of the liabilities. In no event may Customer bring 
any claim against a contractor, licensor or supplier to Boomi 
for a matter associated with performance of this contract, 
beyond the amounts and theories of liabilities permitted if 
asserted against Boomi itself. Customer is solely responsible 
for backing up its data. 

10.4 損害賠償の制限。記載されている制限事項、除外事

項、および免責事項は、すべての対象紛争に適用されます。

本条項の規定は、Boomi およびその関連会社またはそのいず

れか一方によるお客様への製品およびサービスの販売の対価

の一部を構成する危険に関する合意された配分に基づくもの

であり、限定的救済の本質的な目的を達成することができな

い場合でも、また当事者が賠償責任の可能性について通知を

受けていたかどうかにかかわらず、適用されます。いかなる

場合も、お客様は、Boomi を直接相手取る主張に対して認め

られる責任の額および理論を超えて、本契約の履行に関連す

る事項に関して Boomiの請負業者、ライセンサー、または供

給業者に対していかなる請求も提起することはできないもの

とします。お客様は、自己のデータのバックアップについて

単独で責任を負います。 

10.5 Limitation Period. Except as stated in this section, all 
claims must be made within the period specified by applicable 
law. If the law allows the parties to specify a shorter period for 

10.5 出訴期間。本項で規定されている場合を除き、すべ

ての請求は、適用法令で指定された期間内に行う必要があり

ます。法律により両当事者が請求を提起するためにより短い
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bringing claims, or the law does not provide a time at all, then 
claims must be made within 18 months after the cause of 
action accrues. 

期間を指定することが認められる場合、または法律により期

間が何ら設定されていない場合、請求は訴訟原因が発生して

から 18か月以内に行われなければなりません。 

11. Confidential Information.  11. 秘密情報。 

11.1 Definition. “Confidential Information” means 
information or materials disclosed by one party (the 
“Disclosing Party”) for specific review by or discussion with the 
other party (the “Recipient”) that are not generally available to 
the public and which, due to their character and nature, a 
reasonable person under like circumstances would treat as 
confidential, including without limitation, financial, marketing 
and pricing information, trade secrets, know-how, proprietary 
tools, knowledge and methodologies, the Boomi Services, the 
Software (in source code and/or object code form), information 
or benchmark test results regarding the functionality and 
performance of the Software, any Software license keys 
provided to Customer and the terms and conditions of this 
Agreement.   

11.1 定義。「秘密情報」とは、一方当事者（以下「開示

当事者」という）が他方当事者（以下「受領者」という）に

よる特定のレビュー、または受領者との協議を目的として受

領当事者に開示する、一般に公開されておらず、その特性お

よび性質上、同様の状況下において分別ある人物であれば秘

密として取り扱うような情報または資料を意味します。秘密

情報には、財務、マーケティング、および価格に関する情

報、営業秘密、ノウハウ、独自開発のツール、知識および方

法論、Boomi サービス、対象ソフトウェア（ソースコードお

よびオブジェクト コードまたはそのいずれか一方の形式によ

る）、対象ソフトウェアの機能および動作に関する情報また

はベンチマーク テスト結果、お客様に提供された対象ソフト

ウェアのライセンス キー、および本契約の条件が含まれます

がこれらに限定されません。 

11.2 This Agreement imposes no obligation upon a 
Recipient with respect to information designated as 
confidential which: (a) the Recipient can demonstrate was 
already in its possession before receipt from the Disclosing 
Party; (b) is or becomes publicly available through no fault of 
the Recipient or its Representatives (defined below); or (c) is 
rightfully received by the Recipient from a third party who has 
no duty of confidentiality or is independently developed by the 
Recipient without a breach of this Agreement.  

11.2 本契約は、秘密であると指定された情報のうち以下

に該当する情報に関しては、受領者にいかなる義務も課すも

のではありません。（a）受領者が、開示当時者から受領す

る前に既に保有していたことを証明することができる情報、

（b）受領者またはその関係者（以下に定義）の責によらず

一般に入手可能である情報、または一般に入手可能となった

情報、（c）受領者が秘密保持義務を負わない第三者から適

法に受領した情報、または受領者が本契約に違反せず独自に

開発した情報。 

11.3 Obligations: Recipient will use Confidential 
Information only for the purpose of and in connection with the 
evaluation of a potential, or continuation of, a business 
transaction or relationship between the parties. If a Recipient 
is required by a government body or court of law to disclose 
Confidential Information, to the extent permitted by law, the 
recipient agrees to give the discloser reasonable notice so that 
the discloser may contest the disclosure or seek a protective 
order.  Recipient may disclose Confidential Information to its 
directors, officers, employees and employees of its Affiliates, 
as well as its and its Affiliates’ contractors, advisors and 
agents, so long as those individuals have a need to know in 
their work for recipient in furtherance of the potential or 
continued business transaction or relationship and are bound 
by obligations of confidentiality at least as restrictive as those 
imposed on recipient in this Agreement (collectively, 
“Representatives”). Recipient will use the same degree of 
care, but no less than reasonable care, as the recipient uses 
with respect to its own similar information to protect the 
Confidential Information.  Recipient may only disclose 
Confidential Information as authorized herein. Unless the 
parties otherwise agree in writing, a recipient's duty to protect 
Confidential Information expires 3 years from the date of 
disclosure. Upon the Disclosing Party’s written request, 
Recipient will promptly return or destroy all Confidential 
Information received from the discloser, together with all 
copies. Notwithstanding the above, Recipient’s professional 
advisors (e.g., lawyers and accountants) may retain in 
confidence one file copy of their respective work papers and 
final reports in accordance with their professional and ethical 
obligations. The Recipient will be liable to the Disclosing Party 
for the acts or omissions of any Representatives to which it 

11.3 義務。受領者は、両当事者間の潜在的または継続的

な事業取引または関係についての評価を目的として、および

かかる評価に関連してのみ秘密情報を使用するものとしま

す。受領者が政府機関または裁判所から秘密情報の開示を求

められた場合、受領者は、法律で許可されている範囲で、開

示者が開示に異議を申し立て、または保護命令を求めること

ができるよう、開示者に合理的な通知を行うものとします。

受領者は、その取締役、役員、従業員、およびその関連会社

の従業員、ならびに自社およびその関連会社の請負業者、ア

ドバイザー、および代理人（これらの者を総称して「関係

者」という）に秘密情報を開示できるものとします。ただ

し、これらの関係者が、潜在的または継続的な商取引または

取引関係を促進するために、受領者のための職務上知る必要

があり、かつ本契約で受領者に課せられたものと同等以上の

守秘義務によって拘束される場合に限ります。受領者は、自

分自身の類似の情報を保護するために用いるものと同等以上

の注意を払うものとしますが、合理的な注意を怠らないもの

とします。受領者は、本契約で許可されている秘密情報のみ

を開示できるものとします。両当事者が別途書面で合意する

場合を除き、秘密情報を保護する受領者の責務は、開示日か

ら 3 年後に満了します。開示当事者の書面による要求があっ

た場合、受領者は、開示者から受領したすべての秘密情報

を、そのすべてのコピーと共に、速やかに返却または破棄す

るものとします。上記にかかわらず、受領者の職業専門家

（弁護士、会計士等）は、自らの職務上および倫理上の義務

に基づいて、各職務成果物および最終報告書のコピー1 部を

秘密扱いで保存することができるものとします。受領者は、

自らが秘密情報を開示した相手である関係者の行為または不

作為であって、これらが受領者によって行われた場合には本
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discloses Confidential Information which, if done by the 
Recipient, would breach this Agreement.  

12. Personal Data.

12.1 Definitions. For this Section, “Personal Data'' means 
any information relating to an identified or identifiable natural 
person that Boomi processes in the performance of the 
Agreement as a Processor. “Privacy Laws” means any data 
protection and privacy laws and regulations applicable to 
Boomi's provision of the Services provided by under this 
Agreement, including if applicable (a) the General Data 
Protection Regulation (EU) 2016/679 (GDPR), (b) in respect 
of the UK, the GDPR as saved into United Kingdom law by 
virtue of section 3 of the United Kingdom's European Union 
(Withdrawal) Act 2018 ("UK GDPR") and the Data 
Protection Act 2018 (together, "UK Data Protection Laws''), 
(c) the Swiss Federal Data Protection Act and its 
implementing regulations ("Swiss DPA"), (d) the California 
Consumer Privacy Act of 2018 or Cal. Civ. Code § 
1798.100, et seq. (“CCPA”), each as may be amended, 
superseded or replaced.  

12.2 To the extent that Boomi processes any Personal 
Data on Customer’s behalf in the performance of this 
Agreement, Boomi will only do so as required to fulfill 
its obligations hereunder, and in accordance with the 
Data Protection Agreement set out at www.boomi.com/
dpa ("DPA"). Each party will comply with its respective 
obligations under the Privacy Laws and the DPA. 

12.3 Customer is solely responsible for ensuring that (a) 
all data subjects have consented to Customer's 
transmission or processing of the Personal Data by Boomi; 
(b) it is rightfully 
integrating data among connected systems, whether 
Customer transmits data outside of a particular cloud or 
system, outside of a particular geography or otherwise; and 
(c) its configuration of the Boomi Services, including
applicable purge data and administrator access settings, best
fits Customer's security needs.   Boomi shall have no liability
for breach of this Section or the DPA resulting from Boomi's
compliance with Customer's system configurations or
instructions with respect to Personal Data.

契約の違反となるものについて、開示当事者に対して責任を

負うものとします。

12. 個人データ。

12.1 定義。本条において「個人データ」とは、Boomi が
処理者として本契約の履行において処理を行う、特定され

た、または特定可能な自然人に関する情報を意味します。

「プライバシー法」とは、本契約に基づいて提供される対象

サービスの Boomi による提供に適用されるデータ保護および
プライバシーに関する法律および規制を意味し、該当する場

合には、以下を含みます。（a）欧州連合の一般データ保護

規則（General Data Protection Regulation - 以下「GDPR」

という）2016/679、（b）英国に関しては、英国2018年欧州

連合（脱退）法第 3 条により英国法として保存された GDPR 
（以下「英国 GDPR」という）と 2018 年データ保護法（総
称して、以下「英国データ保護法」という）、（c）スイス

連邦のデータ保護法およびその実施規則 （以下「スイス

DPA」という）、（d）2018 年カリフォルニア州消費者プラ
イバシー法またはカリフォルニア州民法セクション

1798.100 以降（以下「CCPA」という）。また、これらの各

法令は、変更、改正、または置き換えられる可能性がありま

す。

12.2 Boomi が本契約の履行においてお客様に代わり個人
データを処理する場合、Boomi は、本契約に基づく自らの義
務 を 果  た す た  め に 必  要 な 場  合 に の  み 、 か  つ
www.boomi.com/dpa に掲記されたデータ保護契約（以下「 
DPA」という）に従ってのみ、この処理を行うものとします 
。各当事者は、プライバシー法および DPA に基づく各自の
義務を遵守するものとします。

12.3 お客様は、（a）すべてのデータ主体が、お客様によ

る個人データの送信、または Boomi による個人データの処理
に同意していること、（b）お客様が特定のクラウドまたは

システムの外部、特定の地域の外部、またはその他の方法で

データを送信するかを問わず、接続されたシステム間でデー

タを適正に統合していること、および（c）該当するデータ

パージ設定や管理者アクセス設定を含む、Boomi サービスの

構成がお客様のセキュリティ ニーズに最適であることにつ

き、これを確実に行う単独の責任を負います。Boomi は、お

客様のシステム構成または個人データに関する指示に Boomi

が従ったことに起因する本項または DPA の違反について一

切責任を負わないものとします。

13. Conduct. Customer may not reverse engineer,
decompile, disassemble or attempt to discover or modify in
any way the underlying source code of the Software, or any
part thereof unless and to the extent such restrictions are
prohibited by applicable law. Customer may not: (a) modify,
translate, localize, adapt, rent, lease, loan, create or prepare
derivative works of, or create a patent based on the  Boomi
Services or any part thereof; (b) resell, provide, make
available to or permit use of or access to the Boomi Service or
associated access credentials, in whole or in part, by any third
party; (c) use the Boomi Services to create or enhance a
competitive offering or for any purpose which is competitive to
Boomi; or (d) perform or fail to perform any other act which
would result in a misappropriation or infringement of Boomi’s
intellectual property rights in the Boomi Services. Each
permitted copy of the Software made by Customer hereunder
must contain all titles, trademarks, copyrights and restricted
rights notices as in the original. In connection with the use of
Boomi Services, Customer may not: (a) attempt to use or gain

13. 実施。お客様は、いかなる方法によっても対象ソフ

トウェアまたはその一部の基盤となるソース コードについて

リバース エンジニアリング、逆コンパイル、または逆アセン

ブルを行ったり、発見または変更を試みてはなりません。た

だし、かかる制約が適用法によって禁じられる場合はその限

りではありません。お客様は以下の行為を行ってはなりませ

ん。（a） Boomi サービスまたはその一部につき、これを修

正、翻訳、ローカライズ、翻案、レンタル、リース、貸与す

ること、派生作品を創作または作成すること、またはこれを

基礎とする特許権を設定すること、（b）Boomi サービスま

たは関連するアクセス認証情報の全部または一部につき、こ

れを第三者へ再販、提供、利用可能にすること、またはその

使用またはアクセスを許可すること、（c）競合製品を作成

または拡張するためまたは Boomiと競合する目的で、Boomi

サービスを使用すること、または（d）Boomi サービスにお

ける Boomiの知的財産権の悪用または侵害につながる可能性

のあるその他の行為を実行するまたは実行しないこと。本契

http://www.boomi.com/dpa
http://www.boomi.com/dpa
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unauthorized access to Boomi’s or to any third party's 
networks or equipment; (b) attempt to probe, scan or test the 
vulnerability of the Boomi Services, or a system, account or 
network of Boomi or any Boomi customers or suppliers; (c) 
engage in fraudulent, offensive or illegal activity or 
intentionally engage in any activity that infringes the 
intellectual property rights or privacy rights of any individual or 
third party or transmit through the Boomi Services any data or 
information without the legal right to do so; (d) transmit 
unsolicited bulk or commercial messages or intentionally 
distribute worms, Trojan horses, viruses, corrupted files or any 
similar items; (e) restrict, inhibit, interfere or attempt to 
interfere with the ability of any other person, regardless of 
purpose or intent, to use or enjoy the Boomi Services or a 
user’s network, or cause a performance degradation to any 
facilities used to provide the Boomi Services. If Customer 
requests any managed services from Boomi, Customer will 
not cause Boomi to use anything for which Boomi would need 
to obtain a license from such third party to provide those 
services. Customer will obtain all necessary rights, 
permissions and consents associated with technology or data 
that Customer provides to Boomi, or with third party software 
or other items that Customer requests that Boomi work with, 
install, or integrate to or from. Customer will cooperate with 
Boomi’s reasonable investigation of Boomi Services outages, 
security issues and any suspected breach of this section, and 
shall, at its expense, defend Boomi and its Affiliates from any 
claim, suit or action by a third party (a “Third Party Claim”) 
alleging harm caused by Customer’s breach of this section. 
Customer shall pay any judgments or settlements reached in 
connection with the Third Party Claim and Boomi’s costs of 
responding to it. 

約に基づいてお客様が作成した対象ソフトウェアの許可され

た各コピーには、オリジナル版と同様にすべての名称、商

標、著作権、および制限付き権利についての表示が含まれて

いる必要があります。Boomi サービスのご利用に際し、お客

様は次の行為を行ってはなりません。（a）Boomi または第

三者のネットワークや機器の使用あるいは不正アクセスを試

みること、（b）Boomi サービス、または Boomi もしくは

Boomi の顧客や供給業者のシステム、アカウント、またはネ

ットワークの脆弱性の調査、スキャン、またはテストを試み

ること、（c）不正行為、他人に不快感を与える行為、また

は違法行為を行ったり、個人や第三者の知的財産権やプライ

バシー権を侵害する活動に意図的に加担したり、法的権利な

く Boomiサービスを通じてデータや情報を送信したりするこ

と、（d）一方的なバルク メッセージや商用メッセージを送

信したり、ワーム、トロイの木馬、ウイルス、破損したファ

イル、または同様のものを意図的に頒布したりすること、

（e）目的や意図にかかわらず、他者が Boomi サービスまた

はユーザーのネットワークを使用または享受することを制

限、禁止、妨害したり、または妨害を試みたり、Boomi サー

ビスを提供するために使用される設備のパフォーマンスの低

下を引き起こしたりすること。お客様が Boomiにマネージド 

サービスを要求する場合、お客様は、それらのサービスを提

供するために Boomiがかかる第三者からライセンスを取得す

る必要が生じるようなものを、Boomi に使用させないものと

します。お客様は、お客様が Boomiに提供する技術もしくは

データ、またはお客様が Boomiに連携、インストール、もし

くは統合を要求するサードパーティのソフトウェアもしくは

その他の品目に関連するすべての必要な権利、許可、および

同意を取得します。お客様は、Boomi サービスの停止、セキ

ュリティ上の問題、および本条の違反の疑いに関する Boomi

の合理的な調査に協力するとともに、お客様の本条の違反に

より損害が生じたと主張する第三者によるあらゆる請求、訴

訟、または措置（以下「第三者請求」という）につき、自己

の費用負担で Boomi とその関連会社を防御するものとしま

す。お客様は、第三者請求に関連して成立した裁定金または

和解金、ならびに当該裁定または和解に応答するための

Boomiの費用を支払うものとします。 

14. Boomi Flow Terms. If Customer uses the Boomi 
Services in connection with external-facing websites, 
Customer will comply with applicable law in any use of cookies 
or other tracking technologies. If Boomi is required to take any 
action because of Customer or its Third Party Users violating 
applicable law or third party rights, Customer will fully 
cooperate with Boomi to mitigate the impact and promptly 
remove any illegal or offensive content from Customer 
systems. A "Non-Boomi Flow Application" means a web-
based or offline software application that interoperates with 
the Boomi Flow service, including, for example, an application 
that is developed by or for Customer. Any acquisition by 
Customer of a Non-Boomi Flow Application, and any 
exchange of data between Customer and any non-Boomi Flow 
provider, is solely between Customer and the applicable non-
Boomi Flow provider. Boomi does not warrant or support Non-
Boomi Flow Applications, nor is it responsible for any results 
or effects of such applications.  If Customer installs or enables 
a Non-Boomi Flow Application for use with Boomi Flow, 
Customer grants Boomi permission to allow the provider of 
that Non-Boomi Flow Application to access Customer data as 
required for the interoperation of that Non-Boomi Flow 
Application with Boomi Flow. If the provider of a Non-Boomi 
Flow Application ceases to make the Non-Boomi Flow 
Application available for interoperation with Boomi Flow on 

14. Boomi Flowに関する条件。お客様が外部に接続した

Webサイトに関連させてBoomiサービスをご利用する場合、

お客様は、Cookieやその他の追跡技術の使用に際し、適用さ

れる法律を遵守するものとします。お客様またはその第三者

ユーザーが適用法または第三者の権利に違反したことにより

Boomi が何らかの措置を講じる必要が生じた場合、お客様

は、その影響を軽減し、お客様のシステムから違法または侮

辱的なコンテンツを速やかに削除するために Boomiに全面的

に協力するものとします。「非 Boomi Flow アプリケーショ

ン」とは、Boomi Flowサービスと相互運用する Webベース

またはオフラインのソフトウェア アプリケーションを意味し

ます。これには、一例として、お客様が開発した、またはお

客様のために開発されたアプリケーションが含まれます。お

客様による非 Boomi Flow アプリケーションの取得、および

お客様と非 Boomi Flow プロバイダーとの間のデータ交換

は、お客様と該当する非 Boomi Flow プロバイダーとの間で

のみ行われます。Boomi は、非 Boomi Flow アプリケーショ

ンの保証もサポートも行わず、かかるアプリケーションの結

果または影響について責任を負いません。Boomi Flow サー

ビスと併用するためにお客様が非 Boomi Flow アプリケーシ

ョンをインストールするか、有効にした場合、お客様は、

Boomi に対して、その非 Boomi Flow アプリケーションと
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terms acceptable to Boomi, Boomi may cease providing those 
features without entitling Customer to any refund, credit or 
other compensation. 

Boomi Flow との相互運用を実現するために必要な範囲で、

その非 Boomi Flow アプリケーションのプロバイダーがお客

様のデータにアクセスできるようにするための許可を与える

ものとします。非 Boomi Flow アプリケーションのプロバイ

ダーが、Boomiが承諾可能な条件で、Boomi Flowとの相互運

用を行うための非 Boomi Flow アプリケーションの提供を中

止した場合、Boomi は、返金、クレジット、およびその他の

補償の権利をお客様に与えることなく、これらの機能の提供

を中止できるものとします。 

15. General.  15. 一般条項。 

15.1 Governing Law; Disputes.  Except as set forth in the table 
below, this Agreement and any dispute, whether in contract, 
tort or otherwise, related to it or any Order or SO (“Dispute”) is 
governed by the laws of the state of Delaware and the federal 
laws of the United States, without regard to conflicts of laws 
provisions thereof, and the jurisdiction and venue for Disputes 
shall be the state and federal courts in New Castle County, 
Delaware.  In all instances, the U.N. Convention on Contracts 
for the International Sale of Goods does not apply. Each party 
consents and submits to the personal and exclusive 
jurisdiction of such venue described in this Section and waives 
all objections thereto for the purposes of litigating any Dispute, 
except that each party shall have the right to pursue injunctive 
or other equitable relief from any court of competent 
jurisdiction. Should a Dispute arise, as a condition precedent 
to initiating litigation, a party must provide written notice to the 
other party including the details of any alleged claim and 
remedy sought.  Thereafter, party representatives fully 
authorized to resolve the Dispute shall engage in good faith 
negotiations in an effort to resolve the matter.  If the parties do 
not resolve the Dispute within 30 days (or longer if so agree), 
either party may proceed with a lawsuit. 

15.1 準拠法、紛争。以下の表に記載の場合を除き、本契約、

および本契約または注文書もしくは SO に関連する、契約に

よるか不法行為によるかその他の方法によるかを問わないあ

らゆる紛争（以下「対象紛争」という）は、抵触法の原則に

かかわらず、デラウェア州法および米国連邦法に準拠し、対

象紛争の管轄裁判所および裁判地は、デラウェア州ニュー キ

ャッスル郡の州裁判所および連邦裁判所とします。いかなる

場合も、国際物品売買契約に関する国連条約（U.N. 

Convention on Contracts for the International Sale of Goods）

は、適用されません。各当事者は、本条に記載の裁判地の対

人管轄権および専属管轄権に同意および付託し、対象紛争を

訴訟に持ち込む目的でこれに異議を申し立てるすべての権利

を放棄します。ただし、各当事者は、管轄権を有するあらゆ

る裁判所から差し止め命令による救済またはその他衡平法上

の救済を求める権利を有するものとします。対象紛争が発生

した場合、訴訟を開始する前提条件として、一方当事者は、

主張する請求と追求する救済策の詳細を含む書面通知を他方

当事者に提供する必要があります。その後、対象紛争を解決

するための全面的な権限を与えられた各当事者の代表者は、

問題の解決に向けて誠意を持って交渉を行うものとします。

両当事者が 30 日以内（合意した場合はそれより長い期間）

に対象紛争の解決に至らない場合、いずれの当事者も訴訟手

続きを開始できるものとします。 

For Orders or 
SOs placed in: 

Governing 
Law is the 
law of: 

Courts of Agreed and 
Exclusive Jurisdiction 
for Disputes: 

Europe, Middle 
East or Africa 

Ireland Dublin, Ireland 

UK England 

and Wales 

London, United 

Kingdom 

Australia or 
New Zealand 

State of 
New South 
Wales 

Courts of New South 
Wales, Australia 

Japan Japan Courts of Tokyo 

Other Asia 
Pacific 
countries 

Singapore Courts of Singapore 

 

注文書または

SOの発行国 

準拠法 対象紛争に対する合意

された専属管轄裁判所 

欧州、中東およ

びアフリカ諸国 

アイルラン

ド法 

アイルランド、ダブリ

ン 

英国 イングラン
ドおよびウ
ェールズ法 

英国、ロンドン 

オーストラリア
またはニュージ
ーランド 

ニューサウ
スウェール
ズ州法 

オーストラリア、ニュ
ーサウスウェールズ州
の裁判所 

日本 日本法 東京の裁判所 

その他のアジア

太平洋諸国 

シンガポー

ル法 

シンガポールの裁判所 

 

15.2 Assignment. Except as otherwise set forth herein or 
agreed in an Order, Customer will not, in whole or part, assign 
or transfer any part of this Agreement, whether licenses or any 
other rights, interests or obligations, whether voluntarily, by 
contract, by operation of law or by merger (whether that party 
is the surviving or disappearing entity), stock or asset sale, 
consolidation, dissolution, through government action or order 
or otherwise without Boomi’s prior written consent. Any 
attempted transfer or assignment by Customer that this 
Agreement does not permit will be null and void.  

15.2 譲渡。本契約において別段の定めがある場合または

注文書において合意ある場合を除き、お客様は、自発的であ

るか、契約、法律の運用もしくは合併（同当事者が存続する

事業体か消滅する事業体かを問わない）によるか、株式また

は資産の売却、統合、解散によるかにかかわらず、政府の措

置または命令その他を通じて、Boomi の事前の書面による同

意なく、本契約のいかなる要素（使用許諾またはその他の権

利、権益、義務に関するものであるかを問わない）も、全体

または一部を問わず、譲渡または移転してはならないものと



 

MSA Nov.01.2023          MSA 2023年 8月 1日 

Boomi Confidential  Page 12 of 13 Boomi社外秘        12/13ページ 

 

します。お客様による本契約で許可されないいかなる移転ま

たは譲渡の試みも、無効とします。 

15.3 Severability. If any provision of this Agreement 
including, but not limited to, those that limit, disclaim or 
exclude warranties, remedies or damages, will be held by a 
court of competent jurisdiction to be contrary to law, such 
provision will be enforced to the maximum extent permissible 
and the remaining provisions of this Agreement will remain in 
full force and effect. The parties agree: (a) they have relied on 
the damage and warranty limitations and exclusions set forth 
in this Agreement; (b) they acknowledge the terms represent 
the allocation of risk as set forth in the Agreement; and (c) they 
would not enter into this Agreement without such terms. 

15.3 可分性。本契約のいずれかの規定（制約、免責、保

証除外、救済、損害賠償に関する規定を含むがこれらに限定

されない）が管轄裁判所により法律に反すると判示された場

合、当該規定は、許容される最大限の範囲で執行されるもの

とし、本契約の残りの規定は有効に存続します。両当事者

は、（a）本契約に定められる損害賠償および保証にかかる

制限事項および除外事項に依存していること、（b）当該規

定が本契約に定められる危険の配分を表すものであることを

認めること、（c）当該規定がなかったならば本契約を締結

していないことにつき、合意します。 

15.4 Use by the U.S. Government. The Software is a 
“commercial item” under FAR 12.201. Consistent with FAR 
section 12.212 and DFARS section 227.7202, any use, 
modification, reproduction, release, performance, display, 
disclosure or distribution of the Software or Documentation by 
the U.S. government is prohibited except as expressly 
permitted by the terms of this Agreement. In addition, when 
Customer is a U.S. government entity, the language in 
subsection 9.2 of the Infringement Indemnity section of this 
Agreement and the Injunctive Relief section of this Agreement 
will not be applicable. 

15.4 米国政府による使用。対象ソフトウェアは、連邦調

達規則（FAR）セクション 12.201 に基づく「商用品目」で

す。 FAR セクション 12.212 および国防省調達規則

（DFARS）セクション 227.7202 に従い、本契約の規定で明

示的に許可されている場合を除き、米国政府による対象ソフ

トウェアまたはドキュメントの使用、変更、複製、公開、実

行、表示、開示、または配布は禁止されています。さらに、

お客様が米国政府機関である場合、本契約の第 9.2 項におけ

る権利侵害補償に関する規定、および本契約の差し止めによ

る救済の規定は適用されません。 

15.5 Notices. All notices provided hereunder will be in 
writing and addressed to the legal department of the 
respective party or to such other address as may be specified 
in an Order or in writing by either of the parties to the other in 
accordance with this section. Except as may be expressly 
permitted, notices may be delivered personally, and sent via a 
nationally recognized courier or overnight delivery service. 
Any legal notice to Boomi must be sent simultaneously to 
Boomi Legal by email to Legal-Notice@Boomi.com and 
mailed by first class mail, postage prepaid. All notices, 
requests, demands or communications will be deemed 
effective upon personal delivery or, if sent by mail, four days 
following deposit in the mail in accordance with this paragraph, 
or if sent by email, the following business day. 

15.5 通知。本契約に基づき送付されるすべての通知は、

各当事者の法務部宛てまたは注文書に記載するその他の所在

地宛てに書面で、または本項に従って各当事者が他方当事者

に対し書面で行うものとします。明示的に許可される場合を

除き、通知は、手交、および全国的に認められた宅配便また

は翌日配達サービスを介して送付することができるものとし

ます。Boomi に対する法的通知は、Boomi Legal 宛てに、

Legal-Notice@Boomi.com への電子メールによる送信、およ

び送料前払いの第一種郵便による郵送を同時に行うものとし

ます。すべての通知、要請、要求、または連絡は、手交の場

合はその時点で、郵送の場合は本条項に従った投函の 4 日

後、電子メールの場合は翌営業日に有効となるものとみなし

ます。 

15.6 Waiver. Performance of any obligation required by a 
party hereunder may be waived only by a written waiver 
signed by an authorized representative of the other party, 
which waiver will be effective only with respect to the specific 
obligation described. Any waiver or failure to enforce any 
provision of this Agreement on one occasion will not be 
deemed a waiver of any other provision or of such provision 
on any other occasion. 

15.6 権利放棄。本契約に基づき一方当事者が要求する義

務の履行は、他方当事者の正式な代表者が署名した書面によ

る権利放棄によってのみ放棄することができ、かかる権利放

棄は、記載される特定の義務に関してのみ効力をなすものと

します。ある場合に本契約のいずれかの規定の行使を放棄し

または当該規定を行使しなかったとしても、その他の場合に

おけるその他の規定または当該規定の放棄とはみなされませ

ん。 

15.7 Counterparts. This Agreement and the applicable 
Order(s) may be executed in one or more counterparts, 
including by facsimile, electronically or via scanned copies, 
each of which will be deemed an original and will constitute 
one and the same instrument.  

15.7 副本。本契約および該当する注文書は、ファクシミ

リ、電子的方法、またはスキャナーによるコピーを含め 1 つ

または複数の副本を締結することができ、そのそれぞれが原

本とみなされ、同一の証書を構成するものとします。 

15.8 Excused Performance. Except for payment of 
amounts due and owing, neither Boomi nor Customer will be 
liable for failure to perform its obligations during any period if 
performance is delayed or rendered impracticable or 
impossible due to circumstances beyond that party’s 
reasonable control. 

15.8 不可抗力による免責。期限が到来した未払い額の支

払いを除き、Boomi もお客様も、当事者の合理的な支配を超

える事情により履行が遅延しまたは実行不可能もしくは不可

能となった場合、いかなる期間中であっても、自己の義務を

履行できないことについて責任を負わないものとします。 

15.9 Equal Opportunity. Boomi, LP. is a federal contractor 
and Affirmative Action employer (M/F/D/V) as required by the 
Equal Opportunity clause C.F.R. § 60-741.5(a). 

15.9 機会均等。Boomi, LPは、連邦規則集（C.F.R.）の機
会均等条項第 60-741.5（a）項の適用を受ける連邦請負業者

mailto:Legal-Notice@Boomi.com
mailto:Legal-Notice@Boomi.com
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であり、積極的差別是正措置の対象となる雇用主（

Affirmative Action employer）（M/F/D/V）です。 

15.10 Headings. Headings in this Agreement are for 
convenience only and do not affect the meaning or 
interpretation of this Agreement. This Agreement will not be 
construed either in favor of or against one party or the other, 
but rather in accordance with its fair meaning. When the term 
“including” is used in this Agreement it will be construed in 
each case to mean “including, but not limited to.” 

15.10 見出し。本契約で用いられる見出しは、便宜上のも

のに過ぎず、本契約の意味または解釈には影響を及ぼしませ

ん。本契約は、一方の当事者もしくは相手方当事者に有利ま

たは不利になるように解釈されるのではなく、その公正な意

味に従って解釈されます。本契約で「含む」という用語が使

用される場合、いずれの場合も「含むがこれに限定されな

い」ことを意味すると解釈されます。 

15.11 Entire Agreement. This Agreement is intended by the 
parties as a final expression of their agreement with respect to 
the subject matter thereof and may not be contradicted by 
evidence of any prior or contemporaneous agreement unless 
such agreement is signed by both parties. This Agreement 
and the applicable Order and/or Services Order will constitute 
the complete and exclusive statement of the terms and 
conditions and no extrinsic evidence whatsoever may be 
introduced in any proceeding that may involve the Agreement. 
Each party acknowledges that in entering into the Agreement 
it has not relied on and will have no right or remedy in respect 
of, any statement, representation, assurance or warranty other 
than as expressly set out in the Agreement. In those 
jurisdictions where an original (non-faxed, non-electronic or 
non-scanned) copy of an agreement or an original (non-
electronic) signature on agreements is required by law or 
regulation, the parties agree that, notwithstanding any such 
law or regulation, a faxed, electronic or scanned copy of and 
a certified electronic signature on this Agreement or any Order 
or Services Order will be sufficient to create an enforceable 
and valid agreement. The terms of this Agreement will control 
over any conflicting terms and conditions contained in an 
Order or Services Order, except where this Agreement 
specifically allows for an Order or Services Order to 
supersede. Neither this Agreement, nor an Order or Services 
Order, may be modified or amended except by a writing 
executed by a duly authorized representative of each party. 

15.11 完全合意。本契約は、両当事者がその主題に関する

合意の最終的な表現として意図したものであり、従前または

同時期の合意の証拠により否認することはできません。ただ

し、かかる合意が両当事者の署名が行われたものである場合

を除きます。本契約、および該当する注文書およびサービス

注文書またはそのいずれか一方は、契約条件の完全かつ排他

的な声明を構成し、いかなる外部証拠も、本契約に関与する

手続において提出することはできません。各当事者は、自己

が本契約の締結に際し、本契約に明示的に定められるもの以

外の声明、表明、確約、または保証に依拠しておらず、かつ

これらに関していかなる権利または救済手段も有していない

ことを認めます。法律または規制により契約書の原本（ファ

クス、電子的方法、スキャナーによらないもの）または契約

書上の実際の署名（電子署名でないもの）が要求される法域

においては、両当事者は、当該法律または規制にかかわら

ず、本契約または注文書もしくはサービス注文書のファク

ス、電子的方法、またはスキャナーによるコピー、および当

該これらの文書上の認証された電子署名は、執行可能かつ有

効な契約を成立させるに足るものとすることに合意します。

本契約の条件は、注文書またはサービス注文書が本契約に優

先することを本契約において特段許可する場合を除き、注文

書またはサービス注文書に含まれる矛盾する条件に優先する

ものとします。本契約、注文書、サービス注文書のいずれ

も、各当事者の正当に権限が与えられた代表者が署名した書

面による場合を除き、変更または修正することはできませ

ん。 

15.12 Prevailing Language. The Agreement is set out in 
Japanese and in English language versions. In case of any 
dispute, the English language version shall prevail. 

15.12 優先言語。本契約は、日本語版と英語版で規定されて

います。紛争が生じた場合には、英語版が優先するものとし

ます。 

 


